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Abstract 

Some works of Muslims in the interpretation of the Qur'an and the history of prophets have been 

influenced by the Torah and Jewish historical books. One of these works is Anis al-Moridin and 

Shams al-Majalis. It is a   Mystic interpretation in Persian that has recently been edited and 

published for the first time. We have found many Israeli narrations in this work. Most of them are 

in the narrations related to the following parts of the story: the story of the birth of Jacob and his 

twin brother named Eis and their enmity; some descriptions about the numbers and the names of 

Jacob's wives and their children;  some of Joseph's childhood dreams in which he saw his 

superiority;  the name of one of Joseph's brothers who prevented him from being killed; Joseph's 

nakedness before his brothers threw him into the well, the dryness of the well; Joseph’s selling to 
the caravan passengers and his price; dipping Joseph's shirt in the goat blood; Jacob’s crying and 
waiting impatiently for Yusuf;  the name of the King of Egypt such as Potiphar; the prisoner and 

prison officer's love for Joseph; the number and name of Joseph's children; the vehemence of 

Joseph with his brothers in his palace in Egypt, and so on. This comparative study concluded that 

Israeli narrations have been used extensively in Anis al-Moridin and Shams al-Majalis, like some 

other ancient books.     
 

Introduction 

"Israel" is one of the names of Jacob; the supreme ancestor of the Jews. "Israiliyat" in Qur’anic 

interpretation literature means ancient stories and myths as well as superstitions in historical and 

interpretive narrations of Muslims that are taken from Jewish sources. Most of these false 

narrations are related to the life stories of the previous prophets. Among them, the life of Prophet 

Joseph is very important. The theme of love is prominent in this surah. There are also many 

mystical, moral, educational, and social concepts in this surah. The Torah has provided a wide field 

for the entry of many myths and superstitions into the Muslim's book. One of these works is Anis 

al-Moridin and Shams al-Majalis that has recently been edited by the author of the present study 

and published for the first time. This work is one of the Sufi interpretations in Persian in which the 

Surah Yusuf is interpreted with a mystical approach. In this work, while expressing mystical 

points, anecdotes, and verses, the life adventures of this prophet are narrated in a sweet and 

pleasant way. 

 

Materials and Methods 

This research has used the library method and comparative analysis of the materials. We read all 

the texts of Anis al-Moridin and Shams al-Majalis to find Israeli narrations. Before that, we read 

the text of the Torah and the Qur'an precisely. In this way, we could understand the details of the 

story of Joseph in the Torah but not in the Qur'an. Then, we read this story in some other Persian 

works in the interpretation of the Qur'an in the first Islamic centuries and compared these books 

with Anis al-Moridin and Shams al-Majalis. 

We found many of Israeli narratives in Anis al-Moridin and Shams al-Majalis. Most of them are 

in the narrations related to the following parts of the story: 1) the story of the birth of Jacob and his 

twin brother named Eis and their enmity, 2) some descriptions about the numbers and the names of 

Jacob's wives and their children, 3) some of Joseph's childhood dreams in which he saw his 

superiority, 4) the name of one of Joseph's brothers who prevented from him being killed, 5) 

Joseph's nakedness before his brothers threw him into the well, 6) the dryness of the well, 7) 

Joseph’s selling to the caravan passengers and his price, 8) dipping Joseph's shirt in the goat blood, 
9) Jacob’s crying and waiting impatiently for Yusuf, 10) the name of the King of Egypt as 
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Potiphar, 11) the prisoner and prison officer's love for Joseph, 12) the number and names of 

Joseph's children, 13) the vehemence of Joseph with his brothers in his palace in Egypt, 14) 

capturing Simon by Josep, 15) Joseph's party for his brothers, 16) Judah’s intercession for saving 
Benjamin, 17) sending travel items to Jacob and his children from Egypt to Canaan by Joseph, and 

finally 18) the story of Jacob's death and burial. 

 

Discussion of Results and Conclusions  

This study concluded that Israeli narrations have been used extensively in Anis al-Moridin and 

Shams al-Majalis. A number of the stories in this work that are related to his childhood and even 

before the birth of Joseph in Canaan and the period of his reign in Egypt are undoubtedly 

influenced by the Torah. Of course, not all the exaggerated and mythical narratives of this work 

exist in the Torah. Rather, in many cases, the author's imagination has led to the creation of 

mythical stories. Considering the multiplicity of Israeli narrations in this work, it seems that the 

author has an ‘Akhbari’ perspective and theologically belongs to the Ash'arite school. 
A comparative study of Israeli narrations in this work and some other Persian works in the 

interpretation of the Qur'an in the first centuries shows that the use of the narrations in question is 

not limited to the text of Anis al-Moridin and Shams al-Majalis. Most of the Israeli narrations in 

this text are common to other books, and in a few of them there are slight differences between Anis 

al-Moridin and Shamsh al-Majalis and other interpretations like the Tafsir-e- Surabadi, Rawd al-

Jennan and Ruh al-Jannan, Kashf al-Asrar and oddah al-Abrar,  Ghesse-e- Yusuf and ons al-

Muridin and Rawdah al-Muhebin. Of course, it is not possible to comment definitively on Anis al-

Moridin and Shams al-Majalis, the time of which is unknown. 
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  المجالس  شمس و المریدین  انیس در اسرائیلیات

 اسلامی نخست تفاسیر سده های از برخی هب تطبیقی نگاهی با
 

 *محبوبه شمشیرگرها
 

 یدهچک

 مجالی ،یاله یامبرپ ینا ةقص یاندر ب قرآن ایجاز نیز و)ع(  یوسفحضرت  زندگیو راز  رمز رپ  و جذاب ماجراهای

 از یکی. است کرده فراهم اسلامی تاریخ متون و قرآنی هایتفسیر به عتیق عهد اخبار برخیورود  برایگسترده 

 یو برا یتازگ بهکه  است ،فارسی زبان به صوفیانه یسیرتف ،المجالس شمسو  یدینالمر یسان  آثار، این

 در آنها اغلب .دارد وجود متن این در اسرائیلی روایات از بسیاری تعدادو منتشر شده است.  یحبار تصح یننخست

 ؛عیص برادرش و یعقوب خصومت و زادگی هم ماجرای: شود می دیده داستانی یها بخش این به مربوط روایات 

 یوسف قتل ةنقش که یبرادر نشان و نام ؛یوسف ةچندگان هایرویا ؛یعقوب فرزندان و همسران نام و چندوچون

 زیزع نشان و نام ؛بزغاله خون با پیراهن آغشتن ؛چاه خشکی ؛افکندن چاه به از پیش یوسف گیبرهن ؛زد برهم را

 ؛یوسف فرزندان نام و تعداد ؛یوسف بند  هم دو خواب تعبیر ؛زندانیان و بان زندان نزد یوسف تمحبوبی  ؛مصر

 در یهودا میانجیگری ؛برادران برای یوسف مهمانی ؛شمعون گیری گروگان ؛مصر در برادران با یوسف رشتید 

 و یوسف برای مصریان بندگی ؛مصر به سفر برای یعقوب عیال و اهل انتقال اسباب یپیشکش ؛بنیامین رهایی

 هایتفسیر از برخی با المجالس شمس و یدینالمر انیس یقیتطب بررسی .یعقوب سپاری خاک و وفات ماجرای

 خبر ،جزئی ییها تفاوت با گاهالبته  ،اسرائیلی یاتاز روا یاریبس آنها در بیشتراثر با  ینمشابهت ا از ،یگرد کهن

به دست  اثر یمحتوا یشناخت و بررس باو  یفیک یقتحق یها روش یاناز م یا نوشتار به روش کتابخانه ینا .دهد    یم

 آمده است.
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 یدیکل یها واژه

  وسفی ةسور ؛کیکلاس اتیادب ؛یعرفان ریتفاس ؛قرآن یهاریتفس ؛اتیلیاسرائ

 مقدمهـ 1

 :شود    یم ارائه بخش چند لیذ رو شیپ نوشتار یمقدمات یها بحث

 عقوب،ی حضرت یبرا گرید ینام ،«لیاسرائ» به منسوب و «هیلیاسرائ» جمع  ،یلغو ازنظر واژه نیا :اتیلیاسرائ

 به نخست، نگاه در اصطلاح نیا ،1 یلغو یگذشته از معنا (.623: 1 ج ،1405 منظور، ابن) است انیهودی یاعلا جد

 انیم جیرا ات یادب در اصطلاح نیا اما ؛است گرفته سرچشمه یهودی منبع کی از که است ییهاداستان یمعنا

 خیتار و ثیحد و ریتفس به گذشتگان از که ردیگ یم بر در را یکهن یها و افسانه ها داستان ةهم مفسران، و محدثان

 اتی جعل ةهم به آن مفهوم گسترش با یبرخ یحت. باشد یحیمس ای یهودی آنها منشأ نکهیا از اعم ؛است شده وارد

 یکردیرو با ،اند کرده ریتفس و ثیحد وارد یتوزنهیک و یدشمن سر از دشمنان آنچه هر به ،یخراف اتیروا و

در منابع  مفسران و محدثان یها یپردازافسانه و یخراف ثیاحاد اغلب ،ییسواز رایز ؛اند گفته اتیلیاسرائ ،یبیتغل

 است افزون گرید قوم هر از قرآن، شهادت رباسلام، بنا بهقوم  نیا خصومت  گر،ید یسودارد و از شهیر یهودی
  .(71: 2 ج ،1379 ،)معرفت

 یرهایبه تفس اتیلیاسرائ ورود: قرآن یرهایستف و یاسلام خیتار متون به اتیلیاسرائ ورود وةیش و عوامل

 یحت وبه اسلام قطع نشد  اتیلیورود اسرائ ،)ص( رسول حضرتاز رحلت  سپاز دوران صحابه آغاز شد.  یقرآن

 تیتقو شیاز پ شیب ،عترت و عصمت داماندست مسلمانان از  یو کوتاه )ص( حضرت یرهایبا رفع منع و تحذ

امر بعد از رحلت حضرت  نیو ا بود نشده نیتدو و یگردآور امبریپ ثیاحاد مجموعهدر آن زمان هنوز شد. 

 یاسلام فرهنگ به را یلیاسرائ تایروا  کم کمتابعان فراهم شد تا  یا نهیزم سبب نیهم به ؛انجام گرفت)ص(  رسول

وارد  یلیاسرائ اتیروا نیا از یاریبس بخش قرآن، یرهایتفس نیتدو عصر دنیفرارس با آن از پس 2 .کنند وارد

 به رجال، عالمان و مفسران و محدثان اعتماد زانیم است یگفتن .(178-169: 1 ج ،م 1961 ،یذهب. رک) شد هاریتفس

 اهل محدثان یبرخ یتوجهکم ةجیدرنت اتیروا نیا یاریبس. است متفاوت اتیلیاسرائ انیراو و کتاب اهل یعلما

در  اتیروا نیاز ا یاریبس جه،ی. درنتشود یم دهید ،یبخار و مسلم حیصح مانند ،آنها ییروا منابع در سنت،

و  عهیش ییکه منابع روا ستیبه آن معنا ن نیاما ا ؛است افتهیراه  المنثور الدرو  یطبر ریتفسمأثور مانند  یرهایتفس

 زیو ن عهیمحدثان ش یبرخ یتوجه کم مانند یلیدلا به بلکه ؛است اتیدست روا نیاز ا یآنان، خال یهاریتفس

 یف انیالتب مانند یعیش ریگاه در تفاس ،ییروا مصادر زیو تم انیراو نقلاز  یمند بهره در سانیرنویتفس یدقت کم
 3 .شود یم دهید اتیروا نیا زین یطبرس خیش القرآن ریتفس یف انیالب مجمعو  یطوس خیش القرآن ریتفس

موضوع و سابقه،  نظراز ،)ع( وسفی حضرت ةقص ژهیو به انامبریپ یها داستان :وسفی ةسور در اتیلیاسرائ

و  سوره نیا در عشق مضمون یبرجستگ. استکرده  ایمه یاسلام فرهنگ به اتیلیورود اسرائ یبرا عیوس یمجال

جولان  یبرا  گسترده یا  عرصه نکهیبر اعلاوه ،یاجتماع و یتیترب ،یاخلاق ،یعرفان میمفاه بر آن اشتمال زین

 عارفان ،قرآن ریتفس خیطول تار در استمحدثان و مفسران فراهم کرده، موجب شده   ییگو خرافهو  یپرداز افسانه
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نخست  یها سدهطول  درکه  یطوربه 4 .باشند داشته توجه گرید یها سوره از شیب سوره نیا به هموارهمسلمان 

به نظم و نثر شکل « احسن القصص»در شرح  یو فارس یبه زبان عرب یاریبسمعاصر، آثار  روزگارتا  یاسلام

 ،یطبر ریتفس مانند کامل یرهایاز تفس یبخش ةمنزلبهداستان  نیشرح ا 5 متعدد، یها منظومه بر افزون. است رفتهگ

تاج  ،یبدیم برار الأ ةسرار و عد کشف الأ ،یریقش شاراتالإ لطائف ،یراز ابوالفتوح الجنان روح و الجنان روض

 ریطور خاص در تفسبه یآثار زین است؛ بوده یسورآباد ریتفسو  ینیاسفراالقرآن للاعاجم  ریتفس یالتراجم ف

 یداز احمد بن محمد بن ز( نیللطائف البسات نی)جامع الست وسفی ةقص ماننداست؛  گرفتهسوره شکل  نیا اتیآ

 یفراه نیالد نیمعحدائق الحقائق  و یاز ابونصر احمد بن محمد بخار نیالمحب ضةرو و نیدیالمر انس، طوسی

 است. سوره نیا به شهود و کشف اصحاب و مفسران ةگسترد اقبال دهندة نشان یهمگ که

است که در آن،  یزبان فارس به انهیصوف یهاریتفس از گرید یکی اثر نیا: المجالس شمس و نیدیالمر سیان

 یعارفانه، داستان  پ رماجرا اتیو اب اتینکات و حکا انیو ب یباطن یکردیبا رو وسفی ةمبارک ةسور ریتفس ضمن 

 یا نهیآن را گنج دیحق بابهکه  متن نیشده است. از ا تیروا نیدلنشو  نیریش یشکل به یاله امبریپ نیا یزندگ

 یتیجز نقل حکا بهنبود؛  دست در یاطلاع ،دانست یقرآن ریو تفاس یفرهنگ و زبان فارس کهن  راثیماز  ارزشمند

الزمان فروزانفر در عیبدکوتاه از  یو سپس اشارات 1332در خرداد  سخن ةمجلهفتم  ةشماردر  ینویم یاز مجتب

در  داود آل یعل دی مختصر از س یحاتی، و سرانجام توضادشدهی تیحکا لیذ ،یمثنو لاتیتمث و قصص مآخذ

 برده بهره آن از احتمالا  المجالس شمس و نیدیالمر سیان ةسندینوکه  یاز مآخذ یکی ةمنزلبه القصص تاج ةمقدم

 یرضو قدس آستان یها پژوهش ادیبن همت به ،نگارنده قیچند سال تلاش و تحق یاثر، درپ نیآنکه اتا 6 .است

 ةیبرپا .امدین دست به اثر نیا نگارش قیدق زمان و لفمؤ از یاطلاعات ردامنه،پ  یجوهاو جست وجود با .شد منتشر

از آثار منسوب به  ادشدهی ریتفس ،یخط نسخ سانینو فهرست نظراظهار زین و ها نسخه یبرخ در مندرج یها ادداشتی

 ةنکت 7�ناروا دانسته است. کسرهیاز زبان و محتوا، آن را  یلیو تحل بحث با نگارندهکه  است یخواجه عبدالله انصار

به  یبرخ وو آن را به محمد  8  دانسته ةالمود اسرار یف المحبة بحر ةمتن را ترجم نیا یبرخ آنکه، گرید

 از یبرخ نگارنده اثر، نیا حیتصح هنگام 9 .دیآ    ینم به نظر درست زین دگاهید نیکه ا اندداده نسبت یغزالاحمد 

 نیمفصل در ا یبررس  دو نمونه از آنها در مقدمه، ةارائبا  و کرد مشاهده را متن در یلیاسرائ اتیروا قیمصاد

و  ها افسانه خاستگاه است یگفتنرو حاصل آن است.  شیکه اکنون نوشتار پ واگذاشت گرید یموضوع را به فرصت

بلکه از همان  ؛ستی، تنها تورات ناست آمده وسفیاز داستان  یاسلام یخیو منابع تار هاریکه در تفس یخرافات

 و نیمورخ یها یپردازالیخو  ها ییسراقصهدستخوش داستان  نیا ،یبه منابع اسلام اتیروا نیورود ا یابتدا

 نیا در اما ؛شد زده دامن آن یرواقعیغ اتیروا به اضافه، ییها برگ و شاخ با و گرفت قرار مفسران و نیمحدث

 و مجعولات از یانبوه «اتیلیاسرائ» اصطلاح از نگارنده منظور ،شد انیب مقدمه در شتریپ آنچه به نظر نوشتار،

 هرچند است؛ تورات آنها منشأ ای آمده تورات در که است یزیچ آن بلکه ست؛ین سانینوقصه یها یساز داستان

 اختصاص بدان را مجزا و گسترده یمجال توان    یم که است چنان نظورم متن در زین وجه نیا از برجسته یها جلوه

 .داد
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 پژوهش ةنیشیپ 1ـ1

 که شده نوشته یعرب و یفارس زبان به تاکنون یاریبس آثار ایانب یها قصه و قرآن ریتفس در اتیلیاسرائ ةدربار

  ،12 یارید یمحمدتق ،11 ابوشهبه محمد بن محمد ،10 یذهب نیمحمدحس یها تلاش حاصل را آن از یبخش توان    یم

 یکلباس مهیفه ،16 یجام مؤذن یمحمدهاد ،15 یموسو اعجاز دی س ،14 یمحمدقاسم دیحم ،13 نعنانه یرمز

 در که است یقرآن یرهایتفس و قرآن علوم به مربوط منابع انبوه وجز آثار، نیا. خواند 18 عیو أمال رب 17 یاصفهان

 مانند یبرخ یدر منابع اسلام .اندپرداخته زیمبحث ن نیاز اثر خود به ا ییها بخش در ،19 معرفت مانند یکسان آنها

 یحاجو فرشته  21 یراوند یسلام محمد مانند یکسان گاهو  طور مجزابه را وسفی داستان 20 کشاورز هیرق

 یهاریتفس ی لیتحل شناخت بر تمرکز با اما اند؛ کرده یبررسسوره  نیدر ا را اتیلیمبحث اسرائ تنها 21 یکرم شاه

 اساسا  ایو  تورات با یقیتطب کردیبه رو التزام دربارةـ  یفارس کیکلاس اتیاز ادب یمهم بخش لةمنزبه ـ یفارس

 دهینرس انجام به یزیبرانگ توجهچندان  یها پژوهش ،(یجعل یها داستان و خرافات یمعنا به) اتیلیاسرائ فهم

تا با  میبرآن پژوهش نیا در .کرد ادی 24 یمرند لایل و 23 یمتول رمضان اثر مانند  ییها رهینظ از بتوان دیشا .است

را  ریتفس نیا یریاثرپذ یآن با متن تورات، نمودها یقیتطب ةسیمقاو  المجالس شمس و نیدیالمر سیانتمرکز بر 

 .میکن یبررساز تورات 

 پژوهش یها پرسش 2ـ1

طور  به ات،یروا نیا ایآ است؟ چگونه المجالس شمس و نیدیالمر سیاندر  یلیاسرائ اتیروا کاربرد .1

از وجود  توان یندرت مبه ای شود یم دهیداثر  نیدر ا)ع(  وسفی یزندگ یها از بخش یاریدر شرح بس ریفراگ

 کرد؟ ادی یاله امبریپ نیا یزندگ ةقص فیدر توص یلیاسرائ اتیروا

 ای یاشعر یکلامبا مکتب  یمؤلف به اثر نیا تعلقمتن،  نیدر ا یلیاسرائ اتیکاربرد روا زانیم بهتوجه  با .2

 ؟شود    یم نییتب چگونه یعیش

 کاربرد در انحصار وجه به توان    یم ایآ نخست، یها سده یهاریتفس یبرخ با اثر نیا یقیتطب یبررس در .3

 شد؟ قائل متن نیا در یلیاسرائ اتیروا

 یها سده موضوع هم آثار یبرخ با ارتباط در متن نیا در یلیاسرائ اتیروا لحاظ با تنها توان    یم چگونه .4

 افت؟ی دست اثر یریگ شکل وةیش بارةدر یجینتا به نخست،

 

 و قرآن در تورات وسفی حضرت داستان ـ2

 طوطیمیس زمان در ظاهرا  مصر به او انتقال و یوسف اسارت ةواقع. است یهود قوم کهن یها قصه از داستان این

 در حکایت این (.ص: 1384 ،فراهی مقدمة در سجادی) است داده رخ( .م .ق سال 1500 حدود) مصر ةفراعن از سوم

 ؛است آمده (50 تا 37 فصل از  ،تکوین باب از چهاردهم باب) تورات و( «یوسف» عنوان با ،سیزدهم ةسور) کریم قرآن

 با بسیار ییها وتتفا است، آمده تورات در آنچه دهد،    می نشان کتاب دو هر در داستان این تطبیقی ةمطالع البته

 .ستآنها یاتجزئ به نپرداختن و کلی ماجراهای بیان به قرآن کردن بسنده آن، وجه ترینمهم که دارد مجید قرآن

. بود یعقوب حضرت داشتنیدوست و زیبا فرزند وی که است آن بیانگر یوسف زندگی بر کوتاه مروری
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 را او کاروانیانی سپس. افکندند شچاه در حیله، به و بردند حسد وی بر مادر، از یوسف ناتنی  و تربزرگ برادران

 دل یوسف به کمکم عزیز همسر. برد دخو قصر به و خرید را او مصر عزیز فروشان،برده بازار در و برد مصر به

 با زندان در یوسف. انجامید او حبس به ،الهی پیامبر این خودداری. گذاشت را او با مراوده بنای سرانجام و باخت

 آزادی ةمژد با را آنها دو هر خواب وا .بودند مصر پادشاه دستگاه خدمتگزار پیشتر که شد آشنا بند هم جوان دو

 ماجرای در و برگشت مصر پادشاه دستگاه به دوباره ،شد آزاد که فردی. کرد تعبیر دیگری، مرگ خبر و یکی

 تعبیر و افتاد سابقش بند هم یاد به ها مدت از پس آن، حقیقت بازگویی در معبران ناتوانی و شاه دیدن خواب

 سنبله در را بقیه خوراک، برای اندک مقداری جز و کنید کشت درپی پی سال تفه»: شنید یوسف از را خواب

 به حیثیت ةاعاد درپی تعبیر، این نشنید با پادشاه. «بخورید یتانها اندوخته از بعد سال هفت تا کنید، ذخیره

 بخشی  آذوقه ةآواز شنیدن با یوسف اردانبر قحطی، یها سال در. کرد مصر نیخزا دار عهده و آزاد، را او یوسف،

 سرانجام،. رسد فرامی شان  شرمندگی و آنها بازشناخت ةزمین ترتیب، این به و کنند    می سفر وی دیار به مصر عزیز

 .گزینند    می اقامت شهر این در و شوند    می وارد مصر به او عیال و اهل ةهم و پدر یوسف، دعوت به

 که بازشناخت داستان این از بخش چند در ،تورات از را المجالس شمس و المریدین انیس اثرپذیری توان    می

 .شود می بیان ادامه در

 یعقوب و عیص تقابل  و همزادگی 1ـ2

 اسحاق دوقلوی فرزندان  تقابل ماجرای از یوسف حضرت داستان اسلامی، یتاریخ متون و هاتفسیر از بسیاری در

 .(1091: 2 ج ،1381 ،سورآبادی ؛139: 5 ج ،1339 ،میبدی. رک مثال، برای) است شده آغاز عیص و اسحاق یها نام به

 داشت زنی پیغمبر اسحاق »: است کرده گزارش چنین قصه آغاز در نیز المجالس شمس و المریدین انیس مؤلف

 یکی. کنند می  خصومت کس دو که شنید آوازی خود شکم از ،شد او ولادت وقت چون. بود حامله وی از و

 بیرون و ب د رم مادر شکم من روی، بیرون پیشتر تو اگر که گفت می دیگری. روم می  بیرون پیشتر من که گفت می

 دو هر مادر ..بود آویخته برادر پای پاشنة در دوم برادر . آمد بیرون دیگری آن تا ایستاد پس باز نخستین، آن. روم

 آورد عصیان مادر شکم در زیراکه نهاد؛ نام «عیص» را نخستین اسحاق. بازگفت قصه و آورد اسحاق نزدیک به را

 حد به دو هر چون و. گویند عقب را پاشنه عربی به و بود آویخته برادر پاشنة در که نهاد نام یعقوب را دویم و

 قرآن در .(83 ،1398 ،المریدین انیس)« کشاورزی به را عیص و فرستاد شبانی به را یعقوب ،اسحاق ،رسیدند بلوغ

 از برادر دو آن، طبق ؛است تورات گزارش از برگرفته یوسف داستان از بخش این تردید بی و نیست روایتی چنین

 بطن در امت دو": گفت وی به یهوه» ،(ع) اسحاق به خطاب و داشتند جدال یکدیگر با مادر شکم در آغاز همان

 و آمد بیرون فام سرخ نخستین ...یافت خواهد تسلط قومی بر قومی و شوند جدا تو رحم از قوم دو و هستند تو

 را عیسو نهپاش و آمد بیرون برادرش آن از بعد و. نهادند نام عیسو را او و بود پشمین پوستین مانند بدنش تمامی

 شیوة و آنها تقابل شرح سپس .(26-22 ،25: پیدایش سفر تورات،) «نهادند نام یعقوب را او و بود گرفته خود دست به

 .است آمده «تکوین سفر» 27 تا 25 یها باب در کشاورزی، به عیص و شبانی به یعقوب گراییدن

 یعقوب فرزندان و همسر نشان و نام 2ـ2

 تنها و است نشده بیان چیزی آنها فرزندآوری چون و چند و یعقوب همسران نام و تعداد دربارة قرآن در اساسا 

 از یوسف تورات، گزارش به اما ؛شود    می مربوط یوسف برادر یازده یعنی یعقوب فرزندان تعداد به گزارش،
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 دختر نخست یعقوب. شد زاده حاران در ،بود «لابان» او پدری دختردایی که «راحیل» یعقوب، همسر دومین

 زنی به را لیه کنیزک ،«ز لفه» سپس و راحیل کنیزک ،«ب لهه» نیز و راحیل او کوچک دختر سپس و «لیه » او، بزرگ

 دو او برای راحیل و زبولون، و یساکر یهودا،  لاوی، شمعون، رئوبین، های نام به فرزند شش او برای لیه. گرفت

 و دان یها نام به فرزند دو نیز بلهه و اشیر، و جاد  یها نام به فرزند دو زلفه و بنیامین، و یوسف یعنی فرزند،

 تغییراتی با گزارش همین نیز اسلامی تاریخ متون و هاتفسیر بیشتر در (.26-23  ،35: پیدایش سفر تورات،) آورد نفتالی

 ،میبدی ؛1093: 2 ج ،1381 ،سورآبادی ؛13: 11 ج ،1367 ،رازی ابوالفتوح. رک مثال، برای) است آمده فرزندان نام در اندک

 است؛ پذیرفته اثر تاتور از یعقوب همسران  به پرداختن در نیز المجالس شمس و المریدین انیس (5: 5 ج ،1339

 هر از و بخواست خاتون شش یعقوب که اندگفته و»  :است متفاوت یدتاح و مختصر و کلی آن گزارش اما

 .(88: 1398 ،المریدین انیس) «باشد پسر دوازده چنانکه. شد حاصل پسر دو خاتونی

 یوسف یهارویا 3ـ2

ستاره  ازهیخواب  شبیگفت: پدرم! من د وسفی: »کند    یم آغاز وسفی یملکوت یرویا از را وسفی داستان قرآن

 پسرک یا  :گفت عقوبی. کردند سجده من برابر در وکه از آسمان فرود آمدند  دمیو ماه د دیخورش همراهرا به 

 آشکار یدشمن یآدم یبرا طانیش رایز شند،یاند    یم یرنگین تو یبرا که مکن تیحکا برادرانت یبرا را خوابت! من

 دوبار، بلکه  کی نه وسفی ق،ی. در عهد عتستیجهت همانند تورات ن نیگزارش قرآن از ا (.5-4: وسفی) «است

هر دو  ،است کرده تیرواپدر  یتنها برا را خود خواب وسفی که قرآن تیروا فبرخلا و ندیب    یم خواب بار

شما  یام برادهیدرا که  یتا خواب دیگفت: گوش کن شانیبه ا»در خواب اول  .کند    یم نقل درانبرا یبرا را رویا

 شما یها بافه و ستادیا و شد برپا من بافه ناگاه. میبست    یم را ها که ما در مزرعه بافه دمیکنم. در خواب د فیتعر

 ما بر و یشو پادشاه یخواه    یم ایگفتند: آ یبرادرانش به و .کردند میتعظ آن به و شدند جمع من ةباف دور

که  یخواب رینظ گرید یخواب گریبار د وسفی«. برادران افزود ةنیکبر  وسفیخواب و سخنان  پس ؟یکن سلطنت

: کرد سرزنش را او پدر. کرد انیب زیپدر ن یرا برا آن نیهمچنکرد.  نقلبرادرانش  یبرا رادر قرآن گزارش شده 

 «کرد؟ میخواه میتعظ تو شیپ و آمده برادرانت و مادرت و من واقعا  ایآ ؟یادهید که است یخواب چه نیا»

 .(11-1، 37: شیدای)تورات، سفر پ «دیشیاند    یم خواب، نیا ةدربار پدر یول کردند حسد او به برادران

 وهب ت یروا یدرپ. ستینخواب  کیاز  تنها سخناز تورات،  ریتأث به المجالس شمس و نیدیالمر سیان در

 و داشت تعلق عقوبیاز فرزندان  یکی به ،آن از یشاخ هر که عقوبی یسرا ان یم در یا افسانه یدرخت از منبه بن

 تیروا مانند و دید یخواب وسفی یروز ،یبهشت ییعصا با خداوند از آن جبران  و درخت آن از وسفی یبهرگ یب

در »: ستین شباهت یب تورات در اول خواب به زین خواب نیا یمحتوا. کرد نقل برادران یبرا را آن اتتور

 نیا و بودم دهیند کوترین یو از هرگز من چنانکه کمال؛ و جمال با آمد فرود آسمان از یمرد که دمیخواب د

 دمیاز آن چند گل د یآورد و بر هر شاخ دیبلند گشت و برگ و بار پد یدرخت ،درحال. بنشاند نیزم در مرا یعصا

. نگشت سبز کدامچیه»: دهد    یم ادامه ییهابرگ و شاخ با سپس ؛«گریو زرد و الوان د دیسرخ و سف ،آمد رونیکه ب

م شما را ک ند و درخت من همچنان سبز و خر  یها درخت ةگشت و هم دایپ میعظ یباد ،ببود یساعت چون پس

درواقع همان خواب دوم او در تورات و همان  ،متن نیا در وسفی گر ید خواب .(85: 1398 ،نیدیالمر سیان) «بود

به خواب »: شود    یم نقل پدر یبرا یا افسانه یاتیو ذکر جزئ لیبا تفص البته که است است که در قرآن گزارش شده
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مملکت در دست  ی انگشتر و بودم نشسته مرص ع تخت آن بر. نهاده نیزر یتخت و بزرگ بودم یشهر در که دمید

و من  یمن بودند دار آن شهر فرمانبر تی و رع یبودند ستادهیمن ا شیپ حیهزار مرد با سل نیمن بود و چند

 و یبودند حیتسب در همه دایب و جانورا  ایدر انیو ماه یو آفاق پ ر نور شد یآسمان گشاده شد یپنداشتم که درها

 شیرا پ نیزم یها گنج یدهایکل ةهمو پنداشتم که  یعالم از آن منور گشت ةهم چنانکه ؛یبود برافکنده ییردا مرا

و مرا سجده  یفرود آمدند گریکدیستاره از پس  ازدهیو من از آن به تعجب مانده بودم. ناگاه  یمن آوردند

. او را یو سجود کرد یآمد رونیو باز ب یدرشد نمیو به آست یمن آمد شیروشن پ یا . آنگاه ستارهیکردند

 تخت بر و یآمد فرود آسمان از دیسف و میعظ یمرغ که دمیو د" .ام من زهره"گفت:  ؟یکه چه نام یگفتم

 شانیو مرا بر ا "کن قبول را نهایا. ندیخدا لیاسرائ یها ستاره نیا". گفت: یدرآمد سخن به من با و ینشست

 با گربارید ستارگان پس. ینهادم نیآست در و یدادم بوسه شیرو بر بود زهره نامش که ستاره آن و یآمد شفقت

که تو را سجود کنند. ما  خواهند یم تواند و  یمشتاق لقا ه،! آفتاب و ماوسفی ای": یگفتند و یآمد سخن به من

 ینحو در تورات، به وسفیاول  یرویا .(91-88: 1398 ،نیدیالمر سیان) ...«."میرو شیخو یجابهده تا  یرا دستور

 همچون گاه و (،491: 1386 ،یمثال، رک. بخار ی)برا آن به هیشب کاملا  گاه. است آمده زین یاسلام یهاریتفس یبرخدر 

: 5 ج، 1339 ،یبدیم؛ 9: 11 ج، 1367 ،یراز)ابوالفتوح  ستین تورات به شباهت یب که المجالس شمس و نیدیالمر سیان

مثال،  ی)برا است شده انیب ،قرآن گزارش مانند ،ییخواب نها یبرا یا مقدمه ةمنزلبههر دو خواب،  زین یگاه .(6

 .(59: 1382 ،یطوس؛ 105: 1384 ،یرک. فراه

 هودای یگر قتل و واسطه یبرادران برا ةخائناننقشه  4ـ2

 یتیکرد، تنها کل بیترغ وسفیرا به انصراف از قتل  آنان ،برادران ةخائنان ةنقشکه در  یقرآن بدون ذکر نام برادر

 توجه تا دینداریب دور ینیسرزم به را او ای دیرسانبرا به قتل  وسفی: »کند    یم تیآنها روا یگوو از طرح و گفت

 یکار اگر د،ینکش را وسفی: گفت آنها از یکی. دیباش ستهیشا یمرد آن از پس و گردد شما معطوف پدرتان

 ؛(10-9: وسفی) «ببرند یارید و شهر به و رندیبرگ را او رهگذران از یبرخ تا دیفکنیب چاه ةنهانخان در را او دیکن    یم

که  ستین نیچن است، متفاوت قرآن گزارش با کاملا خائنانه  ةنقش نیا ی سازادهیپ یدر تورات، ماجرا اساسا  اما

و  یطور تصادفبهبلکه آنها  ؛تفرج با آنها، به محضر پدر آمده باشند یبرا وسفی یهمراه یبه تقاضا  برادران،

 میکردند و تصم یحسادت خود را عمل وسف،ی دنیبودند با د «میشک»احشام در  دنیچران یکه برا یهنگام

که نیا دیبه ام»قصد کشتن برادران،  دنیبا شن یواو را به چاه افکندند.  ،لیگرفتند او را بکشند که با وساطت روب

 بدون کار نیا با. میندازیب چاه نیا در را یو بلکه م،یزینر را او خون. مینکش را او" :گفت دهدجان او را نجات 

آورد و نزد پدرش  رونینظر داشت بعدا  او را از چاه ب در نیرئوب. "مرد خواهد خودش میبزن یدست او به نکهیا

در  وسف یکرد  شنهادیو پ منصرف برادران کشتن از را نبرادرا که یکس تیدرنها بعد، جملات در اما ؛«بازگرداند

دارد که برادر خود را  دهیما چه فا یبه برادران گفت: برا هودای»بود:  هودایبفروشند  انیلیچاه را به کاروان اسماع

 رایز ؛مییالایو دست خود را به خونش ن میبفروش انیلیاو را به اسماع دیای. بمیو خونش را پنهان بدار میبکش

 در .(17-12 ، 37 ش،یدایپ سفر تورات،) «رفتندیرا پذ شنهادیپ نیتن ماست. برادران ا ةپارهرچه باشد برادر ما و 

شور و هم در صحرا، مانع کشتن  ةجلساست که هم در  یبرادر هودای زین المجالس شمس و نیدیالمر سیان

 نیهمچن .(95 : 1398 ،نیدیالمر سیان) «اوردیبارن یآخرت جز بدنام ایدنگفت: از کشتن او ما را به  هودای»شد:  وسفی
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: گفت و گرفت کنار در را او و بسوخت یو بر دلش ،دیبشن نیا هودای چون»: است آمده نیچن بعد یصفحات در

 و نظر مورد ةیآ شرح در مفسر یحت ؛(104: همان) «بکشند مرا نخست مگر بکشند؛ را تو که نگذارم که مترس

 «بود هودای ندهیگو نیو ا "دیرا در چاه انداز وسفی"گفت:  ندهیگو یعنی: »سدینو    یم حیتصر به ،«قائ ل » مصداق
 .(105: همان)

برادران در  ةنقش ت یکل ةدربار ،یاسلام ریو تفاس خیتوار ةهم گزارش ،المجالس شمس و نیدیالمر سیان مانند

 دهیدخود به نزد آنها رفته باشد  وسفی نکهیاز ا یهمانند گزارش قرآن است و نقل له،یاز پدر به ح وسفیستاندن 

 او با گزارش، نیا از متأثر و داد نجات قتل از را وسفی خود، شنهادیپ بهاز برادران  کیکدام  نکهیاما در ا ؛نشد

 یکیاو را  یدانسته و البته برخ هودای ای لیمفسران و مؤلفان او را روب شتریب 25 .ندارد وجود نظراتفاق بود، مهربان

نام برده  گرانید یو حت هودایو  لیمتن، از هر دو نفر، روب کیاند. گاه در دانستهشمعون  یو حت گریاز برادران د

: 1382 ،ی؛ طوس587، 562: 1386 ،یبخار؛ 192، 162: 1384 ،یفراه ؛25، 17: 11 ، ج1367 ،ی)رک. ابوالفتوح رازشده است 

 تورات باشد. ةدوگون گزارشاز  یناش یناهمگون نیا رسد    یم نظر به .(126

 وسفی راهنیپ دنیتن برکش از 5ـ2

: میخوان    یم نیچن تورات در ،است نشده میترس وسفیبه چاه افکندن  وةیشاز  یریکه در قرآن تصویحالدر

)تورات،  «افکندند چاهش در و کردند رونیبرنگارنگش را از تنش  راهنیاو را برهنه کردند، پ دیرس وسفی یوقت»

آمده است:  نیچن وسفیدر شرح به چاه انداختن  زین و شمس المجالس نیدیالمر سیاندر  .(18، 37: شیدایسفر پ

 وسفیاز تن  راهنیپ ف یکه موت نجاستیجالب ا .(105: 1398 ،نیدیالمر سیان) «دندیبرکش یاز و راهنیپس پ»

 ةهماتفاق به بیرقاز آنکه او را در چاه افکنند، در  شیبرادران پ ةخصماندر رفتار  ،وسفیکردن برهنهو  دنیکش

 ،یسورآبادمثال، رک.  ی)برا شده است جادیمتأثر از تورات ا ر،یتصو نیگمان ا یبکه  شود یم دهیدکهن  یهاریتفس

 .(25: 11 ج ، 1367 ،یراز ابوالفتوح؛ 29: 5 ، ج1339  ،یبدی؛ م1102: 2 ، ج1380

  چاه یخشک 6ـ2

 از یحاک یا اشاره با تنها. ستین ینشان ،را در آن گرفتار کردند وسفیکه برادران،  یچاه اتیجزئ ازقرآن  در

اما در  26 ؛است داشته آب چاه نیا دیشا که برد یپ توان    یم انداخت، چاه در را دخو دلو انیکاروان یسقا نکهیا

)تورات، سفر  «بود خشک هم چاه آن اتفاقا  و  انداختند، چاهش در»: است شده ادی چاه یخشک از آشکاراتورات 

 (.37: شیدایپ

 به توان    یم مثال، یبرا ؛دیآ یبرمچاه  یخشکآنها  از حا یاست که تلو چنان زین یقرآن یهاریتفس یبرخ گزارش

 سر به ادشدهی چاه قعر در شیپ سال صدها از «هود» نام به عاد قوم از یمرداشاره کرد که طبق آنها  ییها تیروا

 منظور متن در گزارش نیا .(219: 1384 ،یفراه؛ 129: 1382 ،یمثال، رک. طوس ی)برا دیکش    یم را وسفی انتظار و برد    یم

اند  آورده»: دیآ یبرم چاه یخشک زین عبارات نیا از نیهمچن(. 106: 1398 ،نیدیالمر سیان) است شده تکرار نا یع زین

چون قوم لوط را  یتعال یبود که خدا یو آن سنگ ستادیبود. آن سنگ بر سر چاه آمد و با یسنگ ،که در ته چاه

 .(105: همان) «از آن در ته آن چاه بود و آن چاه پ ر بود از حشرات یکی ،دیسنگ بار

 بزغالهبه خون   وسفی راهنیپ آغشتن 7ـ2

 در اما ؛است امدهین ـ ندآغشتبدان  را راهنیپکه برادران  ـ (18: وسفی) «ک ذ ب د م » ت یماهاز  یدر قرآن سخن
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 خون به را وسفی یبایز ةجام  ده،یبر سر را یزب  برادرانش پس» :است شده گزارشموضوع  نیا یروشن به تورات

 نیاز اثر أمت .(31، 37: شیدای)تورات، سفر پ «بردند عقوبی نزد را خون به شتهآغ ةجام سپس. نمودند آغشته بز

را به  وسفی راهنیکه برادران پ است یوانیح «بزغاله» محدثان، و انیراو تیروا و هاریتفس اغلب در ،گزارش

در  (.151: 1382 ،ی؛ طوس27: 11 ، ج1367 ،ی؛ ابوالفتوح راز572: 1386 ،یمثال، رک. بخار ی)برا آغشتند یخون و

 شیخو یجابهبرادرانش  پس»نام برده شده است:  وانیح نیاز ا یروشن به زین المجالس شمس و نیدیالمر سیان

 «که او را گرگ بخورد ندیبه خون آلوده کردند تا به پدر گو وسفی رهنیآمدند و بزغاله بکشتند و پ
 .(106: 1398 ،نیدیالمر سیان)

 (فاریفوط) مصر زیعز نشان و نام ۸ـ2

 استیمنصب او ر و( فاری)پوت فاریفوط کرد، یداریخر انیکاروان از را وسفی مصر، در که ینام کس تورات در

 فرعون افسران از یکی فار،یفوط به را وسفی دندیرس مصر به نکهیا از پس تاجران»: است آمدهمحافظت دربار 

 با آناست که در قر یدرحال نیا (.36، 37: شیدای)تورات، سفر پ «محافظان دربار بود سیرئ فاریفوط .دفروختن

شده  ادی (30و  21: وسفی) «زیالعز ةإمرأ» عبارت  در «زیعز» با عنوان  تیشخص نیااز  ،یو نام ذکر از نظر صرف

 بود انیملک ر رمصر، سپهسالا زیهمانند تورات، عز زین المجالس شمس و نیدیالمر سیان دراست. 

در  «زیعز»لقب  اساسا  نخست، یها دوره گر ید متون از یاریبس گزارش ةیبرپا نیهمچن ؛(129: 1398 ،نیدیالمر سیان)

 متن از متأثر او منصب آنها از یاریبس دررا داشت.  ادشدهیبود که در آن زمان منصب  یهرکس مصر، از آن 

 یاسم با است که س مت دو هر ةدارند گاه، و او لشکر فرمانده و نیجانش گاه و مصر پادشاه یدار خزانه تورات،

 ابوالفتوح)رک.  شده است ادیاز او  فریو فوط فوریقط ر،یقطف ر،یإطف از اعم ،یآسمان کتاب نیا در او اسم به هیشب

 .(34: 5 ج، 1339 ،یبدیم  ؛1118: 2 ج، 1380 ،یسورآباد؛ 328: 1384 ،یفراه؛ 36: 11 ج  ،1367 ،یراز

 انیزندان و بانزندان نزد وسفی تی محبوب 9ـ2

 یبه دعا وسفیدرخواست آن زن،  رفتنیاو از پذ یخوددارو  وسفیبا  زیهمسر عز ةمراود یاز ماجرا پس

اکنون جزا و مکافات او آن بود که به زندانش »زندان شد:  ةروان و همسرش زیو به دستور و خواست عز شیخو

 و روزگار از یگزارشدر قرآن  .(156: 1398 ،نیدیالمر سیان) «گردد عبرت را انیتا عالم ییسخت فرما یعذاب ای یکن

 وسفیاز برکت  یمتعدد اتیروا ،مسلمانان خیتوار و هاریتفس در اما ؛است دهامیندر زندان  او معاشرت وةیش

 وسفیو » مانند ؛شود    یم دهید گرفتاران حبس ةهمزندان و  ةداروغاو در نزد  تی و محبوب انیزندان و زندان یبرا

اهل زندان همه او را دوست . یکرد ریتعب ها خواب و یآموخت حکمت و یداد پند را انیزندان که بود عادت را

 هوهیباشد که طبق آن،  باره نیمتأثر از گزارش تورات در ا ها تیروا دست نیا دیآ    یبه نظر م .(183: همان) «گرفتند

  بان،زندان یحت کهییتاجا ؛زندان حرمت داد ةداروغو او را در نظر  کردیم احسان یو بر و بود وسفی بازندان  در

با  یاتیروا .(شیدایسفر پ ،)تورات داد قرار انیزندان سرپرست را او بیتر نیبد و سپرد وسفی به را انیزندان ةهم

 .(408: 1382 ،یطوس)رک.  شود یم دهید زین گرید یهاریتفس یمشابه در برخ یمحتوا

 وسفی فرزندانو نشان  نام 10ـ2

گزارش  ةیبرپااما  ؛است نشده یا اشاره مصر نیسرزم بر تیمالک از پس وسفی یشخص یزندگ به قرآن در

 زاده پسر دو یو از یقحط یها از سال شیفارع کاهن ازدواج کرد و پ یدختر فوط «أسنات»با  وسفیتورات، 
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 پدرم ةخان یتمام و مشقتم یتمام از مرا خدا"گفت:  راینام نهاد. ز یخود را م نس ةزادنخست وسفی». شد

: شیدایپ )تورات، سفر «"گرداند بارآور مذلتم نیزم در مرا خدا"گفت:  رایز .دینام میافرا را نیدوم و. "داد یفراموش

 نشده( فاری)فوط مصر ن یشیپ زیعز همسر با وسفی ازدواج به یا اشاره تورات، درکه  نجاستیا نکته(. 50-52، 41

گفته  سخن خایزلبا  اواز ازدواج  ن،ینخست یها سده مفسران و محدثان یها نوشته و اتیروا اغلب در اما ؛است

 است؛هستند که در تورات از آنها نام برده شده  ییهمان دو که استآنها بوده  یشده که حاصل آن دو فرزند برا

 و نهادند نام میئرارا اف یکی آمد، پسر دو یتیروا به را خایو زل»: المجالس شمس و نیدیالمر سیان گزارش مانند 

 منابع ریسا زین و اثر نیادر  وسفیتعداد و نام فرزندان  شک یب .(221: 1398 ،نیدیالمر سیان) «منشا را یکی

 ،یبدیم؛ 97: 11 ج، 1367 ،یراز ابوالفتوح. رک نی)همچن است تورات گزارش از برگرفته ،یراتییتغ با گاه ،مسلمانان

 .(764: 1382 ،یطوس؛ 115: 5 ج، 1339

 در مصر با برادران وسفی یدرشت 11ـ2

 خیتوار و هاریتفس اغلب در  ،یدور ها پس از سال برادران و وسفی اول یی ارویرو وةیش در قرآن سکوت وجود با

 شوند،    یم حاضر مصر وسفی زیعز بارگاه به غله افتیدر یبرا پدر بیترغ به برادران آنکه از پس ،یاسلام

 که یطوربه ؛دارد آنها با تند یوردبرخ حال، نیع در و دارد    یم دهیپوش را شناخت نیا و شناسد    یم را آنها وسفی

 او تیولا تحت ممالک از خبر کسب قصد به که کند    یم خطاب یگودروغ و جاسوس را آنها درشت یسخنان با

 که دیپرس و بازداد شانیا جواب وسفی: »است آمده نیچن المجالس شمس و نیدیالمر سیان در. اندآمده مصر به

 که نمیب ینم  یغمبریپ آثار شما در من که گفت وسفی. کردند تیحکا د؟یدار که از نسب و اصل و دییکجا از شما

 از را ما تیولا تا دیاوریب لشکر و دیبرو و دیبازدان را ما احوال تا که دیا آمده که دیمان یم  جاسوسان و دزدان به شما

؛ 480: 1382 ،یطوس)رک.  است عیشا اریبس یاسلام متون در یگزارش نیچن (.240: 1398 ،نیدیالمر سیان) «دیبازستان ما

 قرآن در یگزارش نیچن نکهیا به توجه با .(109: 11 ج، 1367 ،یراز ابوالفتوح ؛794: 1386 ،یبخار؛ 99: 5 ج، 1339 ،یبدیم

 شانیا ،دید را خود برادران وسفی چون»: است تورات تاعبار نیابرخورد متأثر از  نیا دیترد یب شود،    ینم دهید

؟ "دیا آمده کجااز ": دیپرس شانیسخن گفت و از ا یآنها را به درشت ،نموده گانهیب شانیبد را خود و بشناخت را

 ش،یخو ذهن در بود دهید آنها ةدربار که ییها خواب مرور با وسفی سپس ؛«."میبخر خوراک تا کنعاناز ": گفتند

 نیدیالمر سیانمانند گزارش  درست. «دیا آمده من نیزم یانیعر دنید جهتبهو  دیشما جاسوسان: »دهد یم هادام

 افتیدر یبرارا تنها  دخوو قصد  شوند    یم مشغول التماس و اتبر  به برادرانهرچه  ادامه، در ،المجالس شمس و

تحت  نیاطلاع از اوضاع سرزم یبرا تنهاآنها را  حضور زیعزو  شود    ینم رفتهیپذ کلامشان ،کنند    یم اعلامغلات 

 .(14-7: شیدای)تورات، سفر پ داند    یم موجه یجاسوس یاو برا تیمالک

 شمعون یریگ گروگان 12ـ2

آنان را تنها در گرو  یبه صدق سخنان و سوگندها یبه برادران، گواه پس از اتهام وسفی  تورات، گزارش ةیبرپا

. او آنان را سه روز به دکننهمراه  خود با گریددر سفر  ،نداشتند همراه بهآن دانست که برادر کوچک خود را که 

 آنکه تا ،اوردیب خود بارا  گریاز برادران را به کنعان بفرستند تا برادر د یکیزندان افکند و از آنها خواست تنها 

 یریگ گروگانشد با  یراض برادران یمانیو اظهار پش ها ناله و عجز دنیشن با وسفیاما  ؛سخنان آنها را باور کند

: شیدایپ سفر تورات،) گردندباز به مصر ککند تا به همراه برادر کوچ یراهکنعان  بهرا  هیبرادران، بق انیشمعون از م
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 دی... اگر خواه"گفت:  وسفی: »شود    یم دهید المجالس شمس و نیدیالمر سیاندر  نا یگزارش ع نیا .(15-24، 42

و اگر چنان باشد که شما  دییتا آنگه که شما بازآ دیمن بگذار شیاز شما پ یکی ،دهم یدستور را شما که

 یفرمان تو راست. هرچه خواه". گفتند: "میدو در دست باشد که او را هلاک کن ای یکی یبار ،دیجاسوسان باش

 وقت که کردم اریشمعون را اخت": گفت وسفی. "حکم تو راست ،یکن یم  اریبکن و از ما هرکدام را که اخت

رک.   مثال، ی)برا آمده است زین گریمتون د یگزارش در برخ نیا .(242: 1398 ،نیدیالمر سیان)« "شماست بازگشتن

 .(794: 1386 ،ی؛ بخار99: 5 ، ج1339 ،یبدی، م480: 1382 ،یطوس

 در مصر برادران یبرا یمهمان تدارک 13ـ2

بار همراه  نیا وآوردند  دست هب را پدر تیرضا بودند، هبرددر سفر اول به کنعان  که یا غله اتمام از پس برادران

 در و استقبالاز آنان  کوین طور به تورات، گزارش به ،دربار به ورود از پس. بازگشتندمصر  زیبه دربار عز نیامیبن

اشخاص را  نیا"به ناظر خانه خود فرمود:  دید شانیرا با ا نیامیچون بن وسفی» :شد ییرایپذ آنها از زیعز بارگاه

 وسفی دستور به مرد آن. "خورند    یم وقت ظهر با من غذا شانیکه ارایز ؛نیبه خانه بر، و ذبح کرده، تدارک بب

بود که برادران نگران و در  یدرحال نینشاند. ا گسترده یا سفره بر را آنها و دید تدارک یزبانیم اسباب

خوردن ناهار چنانکه  یبرا وسفیکه  یبودند. هنگام شهیمصر، در اند زیرفتار عز نیدرک علت ا یجوو جست

 هغلب او بر هیگر حال نیا در. شد مطمئن ،نیامیبنبرادر کوچک،  تیهو ةدربارخواسته بود بر آنها وارد شد، از آنها 

 آنها نزد دوباره شسته ییرو با  ،یزمان اندک از پس. شد وارد خانه سفره مجاور گاه خلوت به جهت، نیا از و شد

 ةگسترد خوان  از اریبس زین نینخست یهاریتفس و یاسلام اتیروا در (.33-15، 43 ش،یدایسفر پ تورات،) «بازگشت

 ابوالفتوح)رک.  پردازانه سخن گفته شده استالیخ ییها برگ و شاخ افزودن با مسافرش، دران ابر یبرا وسفی

 المجالس شمس و نیدیالمر سیان ةسندینو مانند یبرخ یحت ؛(110، 99: 5 ، ج1339 ،یبدی؛ م115: 11 ، ج1367 ،یراز

 برادران از را وسفی ییرایپذ ل،یقب نیا از یعبارات در او. داند    ینم نوبت مختص نیرا تنها به هم یمهمان نیا

که  همچنانصاحب مائده را گفت که  ،شد گریکرد. چون نماز د یم تأمل شانیا در وسفی»: است کرده گزارش

 ،بردند یا را در خانه وسفی. پس برادران  دینگاه دار شانیو حرمت ا دینه شانیا شیپ ،دینه یم من  شیپ ،خوان

و  دانستند؛ ینم نام آن  شانیبر آن خوان نهاده که ا ی. از هر نعمتاوردندیآراسته چون بهشت. آنگه خوان ب دندید

 و گوناگون یاه طعام از پر اوردندیپس بفرمود تا شش خوان ب... کردند یم شانیخادمان را بازداشتند تا خدمت ا

چون مشربه از زر سرخ آوردند ]...[  دینیخوان نش کیبر  د،یمادر کی از که برادر دو هر که فرمود وسفی. بنهادند

 «نیزر دادند یخلال را نیامیابندادند و  نیچوب یرا خلال یکیپس هر ،که مرص ع بود به جواهر تا آب خورند

)رک.  است تورات متن از فراتر اریبس باره نیا در مؤلف یها یپردازقصه گاه .(257، 256، 238: 1398 ،نیدیالمر سیان)

 (.235: همان

 نیامیبن ییرها در هودای یگر یانجیم 14ـ2

 ،است شده افتی یو بار  در پادشاه صاع کهبهانه  نیا با را او تاکار بست  به یا چاره نیامیدر نگهداشتن بن وسفی

از  یراحتبهآورده بودند، نتوانستند  یجابهپدر  نزد که یقیوث داتیتوجه به تأکبرادران با سپس  ؛دارد نگه خود نزد

به  نجایبازگشتند. در ا وسفینزد  شهر به دوباره ،یقرار یب با آنانکنعان شوند.  یفرمان اطاعت کنند و راه نیا

صورت  از حال و روز خود و برادرانش در لیتفصبهبرادران است و  یگوسخنو  جلودار هودایگزارش تورات، 
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 بند در کوچک پسر یجابه او دهد اجازهکه  کند    یم درخواست زیعز از سرانجام و دیگو    یم پدر قبال در یبدعهد

 به هرگز بازنگرداند را نیامیبن اگر که است داده قول پدر به یو رایز ؛شود کنعان یراه برادران با نیامیبن و بماند

 منظور متن در ست،ینماجرا  نیا به یا اشاره قرآن در که یدرحال .(34-16، 44 ش،یدایسفر پ تورات،) بازنگردد پدر نزد

 شانیا به را نیامیابن که شدند دیچون نوم»: میخوان    یم نیچن ،افزوده یها یپردازقصه با ،تورات از متأثر زین

 خواهند را نیامیابنفردا من به زندان بباشم. چون »گفت:  هودایکردند.  ریبه خلوت تدب گریکدیبا  ،داد نخواهند

 میدرنه رهایو شمش دیبانک برزن ،دیمن بشنو ة. چون نعردیباش یبه بازار کینگذارم و شما هر ،کنند زندان در که

 نیبا شکست تلاش او در آزادکردن برادر کوچک، با ا .(271: 1398 ،نیدیالمر سیان) «میو برادر را برهان میو بکوش

که او را  می: اکنون ما خواستدیگو    یم آنها به برادران مقابلبلکه در  وسف،یمتن، نه خطاب به  نیتفاوت که او در ا

 مصر زیعز شیپ نیامیابن. اکنون من با دیافراط کرد و طیتفر وسفیبا  نیاز ا شیو شما پ مینتوانست م،یبازآور

 نیا .(272: همان) «کرد یکار نیچن تو پسر که دیده خبر حال نیا از را پدر د،یبرو چون. میاین پدر کینزد و باشم

 .(843: 1386  ،یمثال، رک. بخار ی)برا شود یم دهید زین گریآثار د یماجرا در برخ

 و اهل او به کنعان عقوبی سفر اسباب  شکش یپ 15ـ2

( 99: وسفی) «ن یآم ن شاء الله  إن م صر  ادخ لوا قال  و هیأب و هیإل  یآو ذوس ف  یع ل د خ لوا ف ل م ا» ل یذ قرآن در که یحالدر

 و شرح ،یاسلام نخست یها سده منابع در ،آن از متأثرتنها به کوچ پدر از کنعان به مصر اشاره شده، در تورات و 

خاندان  تعداد ةدربار یاتیجزئ به توان    یم ازجمله. است شده نقل داستان از بخش نیا یبرا مفصل یاتیجزئ

. کرد اشارهتدارک سفر پدر و اهل او  یبرا وسفی ییاهدا لوازم  و لیوسا زین وآمدند  وسفیکه نزد  عقوبی

 زماع و نندک بار را خود انیچهارپا تا بخواهد پدرش و برادران از که کند    یم درخواست وسفی از مصر پادشاه

و  و زاد ها ارابه زین وسفی. شوند مندبهره نیسرزم نیا از مصر، به او اهل ةهم و پدر انتقال با تا شوند کنعان

 نیامیاما به بن ؛دیدست رخت بخش کی شانیاز ا کیبه هر»را همراه برادران کرد و  شتوش سفر خود و خاندان

الاغ بارشده به مادهمصر و ده  سیپدر خود ده الاغ بارشده به نفا یمثقال نقره و پنج دست جامه داد. و برا صدیس

تورات را به  تیروا زینظر نمد گزارش  (.24-17، 45: شیدایپ سفر تورات،) «سفر او فرستاد یغله و نان و خورش برا

 و بزرگ و خ رد برادران و فرزندان ازبهر فرستادم جامه دست هفتاد و صد که بود نوشته گریو د»: آورد    یم ادی

 و. ندیبرنش که باشد کس آن از شتر و غلام و. یغلام یشتر هر با و کرده مرصع آلت و ساز با یشتر را کیهر

 تا ییآ مصر به و یدرپوش و یکن قبول همه نیا که دیبا. یم لک دستار و فرستادم جامه یدست خاصه تو ازبهر

 شانیجهاز ا وسفی ."هفتاد تن" که فرزندان شما چندند؟ گفتند: دیپرس شانیاز ا وسفی ...نشوند شاد ما دشمنان

و صد اشتر  ،عنبر قهیو هزار وث ،مشک قهیو هزار وث م،یس قهیو هزار وث ،داد زر قهیرا صد وث یکیراست کرد و هر

و آلات و ساز ملوکانه در  نتیبا ز"نبود و گفت:  اسیو صد غلام و کالا را خود ق ،و صد اشتر بارکش با بار ه،یما

 یبرخ در نینچنیا ییها گزارش .(283: 1398 ،نیدیالمر سیان) «"نیکه دوستان شاد شوند و دشمنان غمگ دییمصر درآ

 .(893: 1386 ،یبخار؛ 154: 11 ج  ،1367 ،یمثال، رک. ابوالفتوح راز ی)برا شود یم دهید زین گرید متون

 عقوبی یسپار و خاک وفات 16ـ2

 درکه  رسد    ینم نظر به رو،نیااز ؛ندارد ییجا وسفی ةمبارک ةسور در وسفی یحتو  عقوبیوفات  یماجرا

 و یخیتار متون اغلب مشترک فصل که است یدرحال نیا. باشد ماجرا نیا از یاثر زین یاسلام یهاریتفس
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آنهاست.  یآبا و اجداد نیدر سرزم وسفیبه دست  عقوبیجسد  یارسپ خاک و انتقال و مرگ شرح ،یریتفس

 یوح عقوبیبه  یحق تعال»موضوع اختصاص دارد:  نیبه ا زین المجالسو شمس  نیدیالمر سیان یانیپا صفحات

 استخوان تا رو شام به باز. است انیفرعون نیزم نیا که فرارسد مصر در که دینبا و است کینزد اجل را تو که فرستاد

 از خواست یدستور. کند خبر حال نیا از را وسفی که نخواست عقوبی. باشد تو پدران و جد ان استخوان با تو

فرمان تو راست و اگر ": گفت وسفی. کنم ارتیز را شانیا بروم. دارم خود برادران ارتیز یآرزو که وسفی

 یشام. فرزندانش چند منزل با و یسوبهبرفت از آنجا » ،به پسران تیوص از پس عقوبی«. "میایب تو با من یخواه یم

چند  یروز ،دندیرس میبرفتند. چون به مشهد ابراه یو شمعون با و یو لاو هودای کنیول ،را وداع کردند یبرفتند و و

 ای که کردند ندا و بود مدفون آنجا در میابراه که آوردند غار در به و برداشتند فرزندانش. افتیفرمان  عقوبیبرآمد. 

 «غار باز شد. او را آنجا بنهادند در  و. دیدرآر که آمد ندا م؟یدرآر را عقوبی فرزندت که هست یدستور! الرحمن لیخل

پس  عقوبی که باشد تورات گزارش از متأثرتفاوت،  یاندک باشرح  نیکه ا رسد    یم نظر به .(291: 1398 ،نیدیالمر سیان)

 به آخر امیا در آنچه از را شما تا دیشوجمع ": گفت خوانده را خود پسران عقوبی و»: درگذشت نینچنیا یتیاز وص

 تورات،) «دیریگ گوش لیاسرائ خود پدر به و دیبشنو و دیشو جمع عقوب،ی پسران یا  .دهم خبر شد خواهد واقع شما

او ماتم گرفتند. پس از  یو اهل مصر هفتاد روز برا چهل روز را در امر حنوط پدر گذراند وسفی (.1، 49: شیدایپ سفر

 یکه برا یمرا در قبر رم،یم    یم من نکیا"پدرم مرا سوگند داده، گفت: »خطاب به اهل پادشاه گفت:  وسفی امیا نیا

 گزارش نیا سپس. «"میام آنجا مرا دفن کن. اکنون بروم پدر خود را دفن کرده مراجعت نماکنده نیدر زم شتنیخو

 که کردند دفن لهیمکف یصحرا ةمغار در را او و و بردند کنعان نیزم به را او عقوبی پسران که ابدی    یم ادامه نیچن

 ی)برا آمده است زین هاریبه اتفاق تفس بیبخش از داستان در قر نیا (.14-1، 50: شیدای)تورات، سفر پ بود دهیخر میابراه

 .(661: 1382  ،ی؛ طوس907: 1386 ،ی؛ بخار139: 5 ، ج1339 ،یبدیرک. م  مثال،
 

 یریگ جهینتـ 3

که  ییاز ماجراها ی. تعدادستافراوان به کار رفته  المجالس شمس و نیدیالمر سیاندر  یلیاسرائ اتی. روا1

در کنعان و چه مربوط  وسفیاز ولادت  شیپ یو حت یمربوط به دوران کودک چه، است نقل شده ریتفس نیدر ا

 ةهم که ستین نیچن البته. است تورات متن ازمتأثر  دیترد یباو در مصر،  یبه دوران حضور و سپس سرور

 یاریبس در بلکه ؛باشد قیعهد عت اتیاز روا گرفتهبر ای تورات مطابق متن، نیا یا و افسانه زیآماغراق ات یروا

 است. دهیانجام یا افسانه ییها قصه خلق به مؤلف یپرداز الیخ قدرت مواقع

 ازکه مؤلف آن  رسد    یم نظر به ،المجالس شمس و نیدیالمر سیاندر  یلیاسرائ اتیروا یاریبس به توجه با. 2

 باشد. یاشعربه مکتب  بندانیپا از ،یکلام ازنظربرخوردار و  یاخبار یدگاهید

 مانندنخست  یها سده در قرآن یفارس یهاریتفس یبرخ و متن نیا در یلیاسرائ اتیروا یقیتطب یبررس. 3

 سیانو  وسفی ةقص ،یبدیم برارالأ ةعد و سرارالأ کشف ،الجنان روح و الجنان روض  ،یسورآباد ریتفس

 المجالس شمس و نیدیالمر سیانتنها به متن  منظور اتیکه کاربرد روا دهد    یم نشان نیالمحب ضةرو و نیدیالمر

 انیم آنها از یمعدود در و است مشترک ریتفاس ریسا با متن نیا در یلیاسرائ اتیروا اغلب. ستیمنحصر ن

 .دارد وجود یجزئ ییها تفاوت ،هاریتفس گرید و المجالس شمش و نیدیالمر سیان
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 از کیهر توان    یم برده، نام یرهایتفسو  المجالس شمس و نیدیالمر سیانپرتکرار در  اتیلیبه اسرائ نظر. 4

و  نیدیالمر سیان ةدربار البته. دانست یگرید مآخذ و مصادر ةمنزلبه ف،یتأل زمان به بسته را، متون نیا

 .داد خبر رابطه نیا یسو و جهت از قطع طوربه توان    ینم ست،ین معلوم آن یریگ که زمان شکل المجالس شمس

 

 نوشت  یپ
 .39 ص، 1388: یراوند یسلام. رک کلمه، نیا قیدق یمعنا و ساختار از اطلاع یبرا .1

  یحاج؛ 60-49، صص 1388 ،یراوند یرک. سلام ات،یلیواردکنندگان اسرائ دربارة شتریب اطلاعات یبرا .2

 .32-17، صص 1391 ،یکرم شاه

 ،رک. ابوشهبه ،یو عوامل ورود آنها به فرهنگ و منابع اسلام خیو تار اتیلیاسرائ دربارة شتریب اطلاعات یبرا .3

 .96، ص 1383 ،یارید؛ 130-72 صص، 1379 ،معرفت، 19 ص م، 1961 ،یذهب؛ 12 ص ق، 1413

، قرآن یعرفان ریتفس یشناس انیجر (1392)محسن  ،پورقاسم. رک ،یعرفان ریتفاس خیاطلاع از متون و تار یبرا .4

اطلاع  یبرا نی. همچن209-165 ص. همان، صرک ،یعرفان ریتفس یمبان ةاطلاع دربار ی. برا156-127 صص ،تهران: سخن

قرآن،  ریدر تفس یزبان عرفان شیدایو پ ییچرا ةدربار زی. ن304-221 صرک. همان، ص یعرفان یهاریستف در لیتأو گاهیجا ةدربار

و  7-1 صص ،یسعادت، تهران: مرکز نشر دانشگاه لیاسماع ة، ترجمیعرفان زبان و یقرآن ریتفس (1373) پل ا،ینورک. 

 .20-15 صص

 زیگشسب و ن زدیاسدالله ا اسرار العشق  ةمنظوم ،یاردستان یجمال محمد نیالد  جمال الارواحکشف از توان یم .5

 یاز برخ یفهرست ید جعفر سجادی نام برد. س یجام مانند یاز شاعران خایو زل وسفیمتعدد با عنوان   ییها منظومه

 ، ارائه کرده است.27، ص حدائق الحقائق ریتفس ةرا اعم از نظم و نثر، در مقدم وسفی ةسور یها شرح

آورده است.  المجالس شمس و نیدیالمر سیان ةموضوع را در مقدم نیمفصل در ا حاتیتوض مقاله نیا نگارندة .6

 .13-12، صص 1398 ،رگرهایرک. شمش

 .17-13صص: همان. رک .7

 .323 ص، 5ج   ،1390 ،یتیدرا .8

 نظر در خدا یاری به نیهمچن. دارد حیتصح دست در را ةاسرار المود یف ةالمحب بحر حیتصح نگارنده .9

از برادران  کیبه هر ةاسرار المود یف ةالمحب بحرانتساب  زیدو اثر و ن انیم شدهادینسبت   یو نادرست یدارد درست

 .کند یجداگانه نقد و بررس ییرا در نوشتارها یغزال

 .مانیدار الا ینشر ف لجنة  :دمشق ،ثیوالحد ریالتفس یف اتیلیالاسرائ( .ق 1405) نیمحمدحس ،یذهب .10

 .منابع فهرست. رک .11

 .منابع فهرست. رک .12

 .ضاءیدارالب و دارالقلم: دمشق ،ریالتفس کتب یف أثرها و اتیلیاسرائ( .ق 1390) نعنانه یرمز .13

 . 1380تهران: سروش،  ،قرآن ریتفاس در ایانب داستان بر آن ریتأث و اتیلیاسرائ د،یحم ،یمحمدقاسم .14

 ارشد در یکارشناس ةنامانیپا ،یاسلام منابع در اتیلیاسرائ ورود یامدهایابعاد و پ ها، نهیزم اعجاز، دی س ،یموسو .15

 .یفقه و معارف اسلام یمدرسه عال

، 47 ةشمار ،شهیاند هانیک، «اهل ثیو حد ریدر تفس اتیلیاسرائ یبررس» (1372) یمحمدهاد ،یجام مؤذن .16

 .بهشتیارد و نیفرورد
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 ب،یشع : حضرتامبریچهار پ ةدربار ایانب قصص در اتیلیاسرائ یبررس و نقد» (1388) مهیفه  ،یاصفهان یکلباس .17

 موعود. یحضرت مهد یفرهنگ ادیتهران: بن ،«ونسیو  وشعی  ،یموس

 .ةيالتجار الاهرام: قاهره ،یالطبر ریتفس یف اتیلیالاسرائ( .م 2009) عبدالرحمان محمد أمال ع،یرب .18

 .منابع فهرست. رک .19

 ،یسینف یشاد راهنما استاد ،ریکب و انیتب ریتفاس در وسفی ضرتح داستان یقیتطب یبررس (1392) هیرق کشاورز، .20

 .راد یمهدو یاستاد مشاور محمدعل

 .منابع فهرست. رک .21

 .منابع فهرست. رک .22

والقرآن  ةالتورا یف مصادرها و یالفارس الأدب یف خایزل و وسفی قصة  (.م 2008) رمضان  ،یمتول رمضان .23

 للکتاب. مةالعا ةيالمصر ئةيلها  :قاهره ،میالکر

فصلنامه  ،«یبدیم سرارالأکشف در وسفی حضرت داستان اتیلیاسرائ یبررس و نقد» (1396) لایل ،یمرند .24

 .بهار، 35 ةشمار، 14 سال ،سخن بهارستان

: یراوند یگرد آورده است. رک. سلام باره نیا در را انیراو و محدثان یبرخ نظر مفصل طوربه یراوند یسلام .25

 .86-82، صص1388

 .119 ص  ،2 ، ج1383 ،یفرهنگ یعلم :تهران ،قرآن قصص یخیتار یبررس ،یومی. مهران، محمدبرک .26

 

 منابع

 .ةقم: نشر ادب الحوز ،العرب لسان .(1405منظور، محمد )ابن .1

 حیتصح و کوشش به ،القرآن ریتفس یف الجنان روح و الجنان روض .(1367) یبن عل نیحس ،یراز ابوالفتوح .2

 .یرضو قدس آستان یها پژوهش ادیبن: مشهد  ناصح، یمحمدمهد و یاحقی محمدجعفر

 .لی: دارالجروتیب ،ریالتفس کتب یف الموضوعات و اتیلیالاسرائ .(.ق 1413بن محمد ) محمد ابوشهبه، .3

 یها پژوهش ادیمشهد: بن رگرها،ی: محبوبه شمشقیو تحق حیتصح(. 1398) المجالس شمس و نیدیالمر سیان .4

 .یرضو قدس آستان

 و مقدمه با ،(القصصتاج دوم)جلد  نیالمحب ضـةرو و نیدیالمر انس .(1386احمد بن محمد ) ،یبخار .5

 .یفارس ادب و زبان فرهنگستان: تهران داود،آل یعل دی س حیتصح

 لندن. .(1895) یفارس تورات .6

 ،نیقیفر ریبر اساس تفاس وسفیدر داستان حضرت  اتیلیاسرائ ینقد و بررس .(1391فرشته ) ،یکرم شاه  یحاج .7

 و اتیاله دانشکدة: قم ،یمیرح دهیوح دهیاستاد مشاور س ،یدگلیب یارید یراهنما محمدتقاستاد ارشد،  یکارشناس نامة انیپا

 .یاسلام معارف

 یمل کتابخانه و اسناد سازمان: تهرانج،  45 ،(فنخا) رانیا یخط یها نسخه فهرستگان .(1390) یمصطف ،یتیدرا .8

 .رانیا

 ،یتهران: دفتر پژوهش و نشر سهرورد ،قرآن ریتفاس در اتیلیاسرائ درباب یپژوهش .(1383) یمحمدتق ،یارید .9

 .2 چ
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 .ثهیالحد الکتب دار: قاهره ،والمفسرون ریالتفس .(.م 1961) نیمحمدحس ،یذهب .10

با  وسفی ةسور ریو اهل سنت در تفس عهیش یریتفس اتیروا یقیتطب یبررس .(1388محمد ) ،یراوند یسلام .11

استاد راهنما  ارشد، یکارشناس نامه انیپا ،قیو البرهان و عهد عت یالدر المنثور، الصاف ان،یجامع الب یرهایبر تفس دیتأک

 .یانسان علوم و اتیادب دانشکدة: کاشان ،یعیشف دیپور، استاد مشاور سع محسن قاسم

 تهران: فرهنگ نشر نو، ،یرجانیس دیسع حیبه تصح ،یسورآباد ریتفس .(1381بن محمد ) قیابوبکر عت ،یسورآباد .12

 .2 چ

 .نیمدرس جامعه یاسلام انتشارات دفتر: قم ،القرآن ریتفس یف زانیالم .(.ق 1417) نیمحمدحس دی س ،ییطباطبا .13

 .یو فرهنگ یتهران: علم ،[3راستی]و ،به اهتمام محمد روشن ،وسفی قصه .(1382) احمد بن محمد ،یطوس .14

 ،یبه کوشش جعفر سجاد ،(وسفی سورة)قسمت  قیالحقا قیحدا ریتفس .(1384) بن محمد نیالدنیمع ،یفراه .15

 .تهران: دانشگاه تهران

 .دیالتمه یج، قم: مؤسسه فرهنگ 2 ،مفسران و ریتفس .(1379) یمحمدهاد معرفت، .16

تهران:  ،ج 8 ،اصغر حکمتیعلو اهتمام  یبه سع ،برارالأ ةعد و سرارالأ کشف .(1339) احمد بن محمد ،یبدیم .17

 .نییمهرآ نا؛یسابن

 


